
Ounda Béla 

A ,, k u n k ö t é s "-ről. 

G Y Ö R F F Y I . írja, hogy a n y o m t a t ó lovakat egymáshoz az egész Alföldön ismeretes 
kunkötéssel k ö t ö t t é k , amelynek kétféle vá l t oza t a van: az egyik egy r án tá s sa l e lo ldha tó , 
a m á s i k a t k i kel l bogozni 1 . Á kötés t ö b b mód já t Túrkevórő l rajzban is bemutatja. Közl i , 
hogy a k ö t é s m ó d o t az oroszoknál baskirkötésnek. nevezik. A Magyarság Népra jzában 
ezt azzal egészíti k i , hogy a tö rök népek köz t a kunkötés a lovak megkötésére á l t a l ánosan 
ismert bogozási m ó d . 2 A kunkötésről m á r CZTJCZOR — F O G A R A S I szó tá ra is megemlékezik : 
„Mesterségesen cs inál t csomó, melyet feloldani nehéz . N ev é t vagy onnan vette, hogy 
t a l á n a k u n o k n á l vala eredetileg divatban, m i n t barátcsomó a ferenczieknél; vagy pedig 
gyöke a csomós ha j lás t je lentő kun."3 A k u n k ö t é s t a Nye lvő r 4 n y o m á n n y i l v á n t a r t j a a 
MTSz. is: a kunkötés Kiskunhalason „mesterséges hurok, amellyel a jószágot a jászolhoz 
kö t ik (egy rán tássa l el lehet oldani, ha az ember a kö t é lnek szabadon csüngő végét h ú z z a ; 
ellenben miné l jobban húzzák a más ik végét , a n n á l szorosabb lesz a hurok)" . K é s ő b b 
a Kiskunságbó l sz intén a jászolhoz való kö tés m ó d j a k é n t emlí t i T Á L A S I I . 6 N A G Y C Z I -
R O K L . szerint a k iskunsági kunkötés „könnyen o l d h a t ó k ö t ó l h u r o k " . 6 F A Z E K A S Mihá ly 
közlése szerint Karcagon kungörcs néven ismerik, s t ö b b v á l t o z a t a van. Számon ta r t j a 
a szót SATJVAGEOT A . magyar—francia szótára ,és az É r t e lmező Szótár is. — G Y Ö R F F Y I . 
közelebbi tö rök forrása i t nem ismerhetem. Ú g y t ű n i k azonban, hogy egy jellegzetes 
tö rök kötési , csomózási mód a Száján hegységig elterjedt. A m á r e l törökösödöt t , ü l . el­
oroszosodott szajáni szamojédek egyik csopor t jánál , a kamassz inokná l egy kötési m ó d o t 
' t a t á r csomó' néven tartanak ny i lván . A kamasszin kifejezés (t'olnnerlá-sári) e lő tag ja 
valószínű a tö rök [oirat, teleut, baraba stb.] tan 'összeköt, összekötöz, befűz' igével 
függ össze. A kifejezés tu la jdonképpen i jelentése 'szorosra h ú z o t t c somó ' . 7 Ta lán nem 
já rok helytelen ú t o n , ha a távol i adat n y o m á n valószínűnek tar tom, hogy a kunkötés 
népi k u l t ú r á n k keleti e rede tű re l ik tumai közé so ro lha tó . É r d e m e s lenne megvizsgálni 
a szegedi kunul iszik szólásunk h á t t e r é t is, amelynek a jelentése 'mohón , egy h a j t ó k á r a 
sokat, sokszor iszik', valamint a kunhitű 'alattomos, rossz indu la túan ké t sz ínű ' kifejezést, 
amely B Á L I N T S. szerint a kunok nehézkes beo lvadásá ra veze the tő vissza. B Á L I N T S. 
idézi Dugonics E te lká j ábó l a köve tkezőke t : „o ly kevé lyen s é t á l g a t n a k föl és a lá a s iká­
torban, valamint a Kunok komondora a Csórva homokon" . 8 A komondor kun e r ede tű 
szava nye lvünknek (TESz.) s ú g y tűn ik , hogy a h a g y o m á n y b a n évszázadokon á t fenn­
maradt annak az emléke, hogy ez a kutyafajta a kunok ebe. Valószínűvé teszi a komon­
dornak a kunokkal va ló kapcso la t á t az is, hogy a T ú r k e v e móriczi á sa tások ( X V — X V T . 
sz.) során olyan kutyakoponya ke rü l t elő, amely a mai komondorra emlékezte t . A hon­
foglaló magyarok k u t y á j a agárszerű vo l t . 9 

A p r o b l é m á k a k u n etnikum k u t a t á s á n a k i r á n y á b a t o v á b b bőv í the tők , ha figye­
lembe vesszük, hogy a kunrépa (Budapest vidéke) a Cyclamen europaeum neve (MTSz.), 
a kunkapitány az a koros ember, aki a lakodalomban a násznaggya l á te l lenben levő 
szögletben ü l (Földes, Ha jdúság , MTSz.), a, kunhátas a csökönyös, makrancos ló s a kun­
ház valamiféle k u n y h ó (CzF.). Mindezekhez hozzá já ru lnak még azok a kun e r ede tű 
szavaink (árkány 'hurkos p á n y v a ' , daku 'ködmönfóle fe lsőkabát ' , boza 'erjesztett köles 
sör ' , barág 'bozontos ku tya ' , komcsi ' kar ikás ostor', a torgányő és karambél növénynevek 
stb.), amelyekrő l M Á N D O K I I . n y ú j t o t t összefoglalást jórészt sa já t vizsgálatai n y o m á n . 1 0 

1 G Y Ö R F F Y I s t v á n 1 9 2 8 . 2 5 - 2 6 . - 1 9 1 0 . 1 3 9 . 
2 G Y Ö R F F Y I s t v á n é. n . 1 8 8 . 
3 CZTJCZOR Gergely és F O G A R A S I J á n o s 1 8 6 2 — 1 8 7 4 . I I I . 1 1 9 9 . 
4 Nye lvőr 1 8 8 6 . 1 8 7 . 
5 T Á L A S I I s t v á n 1 9 3 6 . 1 4 4 . és 1 9 3 5 . 30 . , az u t ó b b i helyen kuncsomó. 
6 N A G Y C Z I R O K László 1 9 5 9 . 3 6 6 . 
7 J O K I , A . J . 1 9 5 2 . 3 3 2 . 
8 B Á L I N T Sándor 1 9 5 7 és 1 9 7 2 . 17, 2 5 . 
9 B Ö K Ö N Y I Sándor 1 9 7 4 . 3 3 3 . 

1 0 M Á N D O K I I s t v á n 1 9 7 4 és 1 9 7 1 . 
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Béla Gunda 
A K N O T C A L L E D " C U M A N I A N K N O T " , H U N G . " K U N K Ö T É S " 

(Abstract) 
Especially to tie horses ropes are knot ted i n such a manner on the Great H u n ­

garian Plain which is called: "Cumanian kno t " , " k u n k ö t é s " . According to the Author 
i t might be possible that this manner of knot t ing arose in connection w i t h the Cumanians, 
a nomadic group of people moving into Hungary in the 13th century. Similar cases 
when knots are called after various peoples are mentioned f rom Turks and from Samoyed 
groups who have become Turkish. The Author also mentions such Hungarian words wh ich 
derive from the language of the Cumanians or have reference to these people. 

Kücsán József 
A morzsológyalu 

S E E M A Y E R Vilmos egy 1934-ben í r t m u n k á j á b a n sa já tos kukor ica-morzsoló esz­
köz t ismertet Magyarszerdahely községből (Zala m. ) : „A 60-as években (1860-ról van szó. 
K . J.) ha szná l t szerszám vo l t a morzsológyalu (ribes), amelyet a száraz kukorica tavaszi 
morzsolásához haszná l t ak . Ma m á r r i t ka helyen van egy-egy belőle. F o r m á j a az aszta­
losok s imí tógyárujára emlékezte t . Felső l a p j á b a n lapos vá lyú van, amely a kukor icacső 
i r ány í t á sá ra szolgál. A gyalu a közepén á t van tö rve , hogy a vas á l t a l lemorzsolt kuko­
rica azon k ieshessék . " 1 

Mivel a leírás — bá r lényegileg pontos — nem elég részletes, és képe t sem közöl 
erről az a r ány l ag r i tka eszközről a szerző, így annak rekons t rukc ió ja szinte lehetetlen. 
Valószínűleg ez az oka annak is, hogy B A L A S S A I v á n kukor icáról í ro t t a l apve tő m u n k á ­
j á b a n ezen eszközt emlí tve kény te l en c supán a fentieket á t v e n n i . 2 M i n t u t ó b b k ide rü l t , 
az eszköz előfordulását tekintve nem egyedi jelenség, hiszen a Zentai Múzeum is rendel­
kezik egy p é l d á n n y a l , 3 és j ó m a g a m a Fe jér megyei Igar községben végzet t terepmun-

1 S E E M A Y E R Vilmos 1934. 34. 
2 B A L A S S A I v á n 1960. 321. 
3 G U N D A Béla szíves közlése. 
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